
IM TEXT UND IN DEN ANMERKUNGEN
GEBRAUCHTE ABKÜRZUNGEN

ABrand = Stiftung Preußischer Kulturbesitz. Geheimes Staatsarchiv, Berlin. 
Vormals: Staatliche Archive der Deutschen Demokratischen Republik. 
Zentrales Staatsarchiv. Dienststelle Merseburg.

AB-SecA = Archives de la Belgique, La Secretairerie d’Etat allemande
AGAD = Archiwum Główne Akt Dawnych, Warszawa
AKS = Archiwum Książąt Szczecińskich I. In: Wojewódzkie Archiwum 

państwowe w Szczecinie
Aldob  = Fondo Aldobrandini. In: Archivio Doria-Landi-Pamphili, Roma
AMünKS = Kasten schwarz. In: Bayerisches Hauptstaatsarchiv, München
Anm. = Anmerkung[en]
ARadz  = Archiwum Radziwiłłowskie. In: AGAD
ARSI-Germ = Germania. Epistolae. In: Archivum Romanum Societatis Iesu, Roma
ASim  = Archivo General de Simancas, alle erwähnten legajos gehören zu Esta-

do bzw. Secretaria de Estado
ASV  = Archivio Segreto Vaticano
BJag = Biblioteka Jagiellońska, Kraków, Manuscripta
BKór  = Biblioteka Kórnicka PAN, Manuscripta
BLib  = The British Library, Department of  Manuscripts
BNar  = Biblioteka Narodowa. Warszawa. Manuscripta
Borg  = Fondo Borghese. In: ASV
BPet  = Rossijskaja nacional’naja biblioteka, Sanktpeterburg. Otdel rukopisej. 

Avtografy. Sobranie P.P. Dubrovskogo. Frühere Bezeichnung der Bi-
bliothek: Gosudarstvennaja publičnaja biblioteka im. M.E. Saltykova-
Ščedrina

BRacz = Biblioteka Raczyńskich, Poznań
decif. = dechiffrierte Kopie
DispG  = Dispacci di Germania. In: HHStA
ED = Euer Durchlaucht
EFD = Euer Fürstliche Durchlaucht
EKaiM = Euer Kaiserliche Majestät
EKM = Euer Königliche Majestät
EL = Euer Liebden
EM = Euer Majestät
Erzh. = Erzherzog[in]
et al. = et alii
Extranea  = Extranea. In: Riksarkivet, Stockholm
FamKorr  = Hausarchiv, Familienkorrespondenz A. In: HHStA
HaFa  = Hausarchiv, Familienakten. In: HHStA
HHStA  = Haus-, Hof- und Staatsarchiv, Wien
ID = Ihre Durchlaucht



Im Text und in den Anmerkungen gebrauchte Abkürzungen268

idA = in diesem Abschnitt
IFD = Ihre Fürstliche Durchlaucht
IKaiM = Ihre Kaiserliche Majestät
IKM = Ihre Königliche Majestät
IKW = Ihre Königliche Würde(n)
IM = Ihre Majestät
K. = Kraków, Krakau, Cracovia
KM = Königliche Majestät
Konz. = Konzept
Kop. = Kopie
KW = Königliche Würden
L = Liebden
LettPrinc  = Lettere di principi. In: ASV
LibLeg  = Libri Legationum. In: AGAD
MS = Maestà Sua
NunPol = Nunziatura di Polonia. In: ASV
O. = Original
Polen I, III = Polen I und Polen III. In: HHStA
RachKról = Rachunki Królewskie. In: Archiwum Skarbu Koronnego. AGAD
RachNadw = Rachunki Nadworne. In: Archiwum Skarbu Koronnego. AGAD
SKW = Seine Königliche Würden
SL = Sein Liebden
s.l.&d. = sine loco et dato
SMR = Sacra Maiestas Regia, Sua Maiestas Regia
s-mus, s-mi etc. = serenissimus, serenissimi etc.
TekNar = Teka Naruszewicza. In: Biblioteka Zakładu Narodowego im. Czarto-

ryskich, Kraków.
W. = Warszawa, Warschau, Varsavia


